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Problems and Reflection in the Research of Translated Literary Canons
Song Xue—zhi
( Zhejiang Yuexiu University of Foreign Languages Shaoxing 312000 China)

Due to traditional ideas we have long been used to looking for translated works in the category of foreign literature. Dualistic
mindset deprives the legal appeal of the independent existence of translated literature; thus translated literary classics are always
shadowed by foreign literature. The canonization of translated literature is not only the result of the translated text itself finding
proper cultural atmosphere in the target language society but also the result of the target language society’s ideology finding the
utilizable political poetics. Without the internal canonization accomplished with the translator’s efforts in the process of artistic
recreation the external canonization of the translated text in its circulation in the target language society is impossible. We should
notice the aesthetic self-discipline of literature and its cultural background as well as the disenchantment of culture upon literary
canons and its shadow over literary aesthetics.
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